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La genèse du théâtre arabe moderne est étroitement liée 
à la découverte du théâtre de forme occidentale. Dès ses 
débuts, il se trouve associé à Molière.  L’ouvrage observe, 
à partir des premières adaptations de Molière au Liban, 
en Égypte et en Tunisie, le processus  d’appropriation du 
théâtre de Molière et la mise en place  d’une tradition 
théâtrale moderne à travers une démarche  composite 
 consistant essentiellement à emprunter des procédés 
à la  comédie moliéresque et aux formes héritées du 
théâtre traditionnel arabe afin de répondre à un horizon 
 d’attente en  constante mutation. Il interroge le rôle du 
dramaturge français dans la  construction  d’un langage 
dramatique et son importance dans le répertoire du 
théâtre arabe moderne.
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études sur le théâtre et les arts de la scène, 32

Sīdī Molière
Traduire et adapter Molière en arabe 
(Liban, Égypte, Tunisie, 1847-1967)

Ons Trabelsi

	
Dès sa naissance au XIXe siècle, le théâtre arabe se trouve associé à Molière et à un discours prônant la 
modernité et les réformes. Il ne s’agit pas d’un modèle dramatique élaboré d’une manière cohérente puis repris 
fidèlement mais plutôt d’un vaste champ d’expérimentation à partir d’éléments composites, hybrides, locaux et 
étrangers. Les pièces adaptées du théâtre de Molière que nous avons étudiées permettent d’embrasser le 
processus de la construction de ce modèle à partir d’une synthèse entre d’un côté des procédés empruntés à 
Molière et à la comédie classique et de l’autre des procédées hérités des formes traditionnelles du spectacle. La 
Tunisie est, en effet, le premier pays à accueillir les troupes syro-égyptiennes. Ce modèle « arabe », devient alors 
pour les Tunisiens une revendication, une manière d’imposer leur appartenance arabe où le théâtre n’était que 
français ou italien. Une adaptation de Molière en dialecte tunisien, après l’Indépendance du pays, répondra-t-elle, 
ou non, aux aspirations artistiques, identitaires et politiques de ce nouveau citoyen ? Comment Molière peut-il être 
à la source d’un texte éminemment tunisien ? Et, comment est-il devenu aussi proche de la langue et de la culture 
tunisiennes ? 

 
Ons Trabelsi est maître de conférences à l’Université de Lorraine. UFR- Arts, Lettres et Langues / CERCLE. 
Ses recherches portent sur le théâtre arabe moderne et contemporain, sur le répertoire, l’histoire, la circulation et 
l’évolution des arts du spectacle, et particulièrement, en Égypte et en Tunisie. Elle est aussi comédienne. 
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